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JUNCTURES OF ORTHOGRAPHY: SUMMARIES

Orthographic Norm versus the Norms of other Sciences and Fields of Human Activity
Tina Lengar Verovnik

In the article, the currently existing codified orthographic norms are presented with refe-
rence to four selected problem topics and paralleled with certain other norms significantly
influencing the synchronous usage of written language. The expression “norm” or “norms”
is to be understood in its broadest sense: at one end of the continuum as a formalized set
of rules and regulations which, if ignored, may result in sanctions, and, at the other end,
as a set of principles and guidelines organized according to unified rules and affecting,
or regulating, any one sphere of human activity and behaviour. The discussion includes
other possible reasons for the discrepancies between orthographically prescribed use and
use deviating from it. Despite the weight of these reasons, the non-linguistic norms presen-
ted in this article appear to be an influential factor that can by no means be overlooked by
contemporary normative linguistics.

Spelling Product Names and Brand Names
Helena Dobrovoljc

Product names and brand names are not the most typical representatives of the group of
proper names that is considered to be a partly underdefined category of names. A special fea-
ture of product names is that they have various functions with regard to other object proper
names, but there is also an unclear delineation between common names and proper names,
which significantly exacerbates the problem of orthography in such names. In Slovene, these
names cause dilemmas in capitalization and in the spelling of those object names whose
adaptation is modelled on a foreign language (e.g., Cockta vs. kokta). The article presents
three ways of spelling product names and brand names: capitalized (the fruit juice Fruc),
capitalized or non-capitalized (all Fruces are free of preservatives, fruc is our best-selling
juice) and exclusively non-capitalized (kalodont in the sense “tooth paste”). Drawing on the
latest findings of onomasiologists, the differences between individual names are presented,
while the lack of Slovene research in this field is also pointed out. In the continuation, along
with a reference to the influence of legal norms (the Industrial Property Act) on registered
trade names, some general suggestions are provided for the representation of the rule in a
normative guide.
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Spelling Adjectives in -ov, -ev, and -in Derived from Proper Names
Natasa Jakop

The article treats a special orthographic category of adjectives derived from proper names that
leaves some open questions regarding the use of capital or non-capital letters, adaptation and
adjective formation. The current Slovene Normative Guide has set the norm for these adjec-
tives in principle to be non-capitalized, thus distancing itself from the traditional spelling of
these adjectives in Slovene, as well as from language use. Consequently, it will be difficult to
adhere unreservedly to the current orthographic rules in this particular category. In the arti-
cle, we suggest an increase in drawing on (culturological) conventions according to which
terms of address and respect are capitalized. We also provide a proposal for a new represen-
tation of adjectival headwords in the orthographic dictionary, which is designed to show the
syntactic positions in which the adjective is capitalized and those in which it is not. This group
of adjectives raises a question that the orthographic rules have not yet addressed, the question
of adaptation. Due to an increase in variant forms, this will undoubtedly be one of the future
tasks of contemporary normative linguistics.

Capitalization in Prepositional Proper Names
Helena Dobrovoljc

The article shows the extent to which problems in spelling prepositional names are related
to the type of name, as different regularities are observable in personal names (Friderik
S praznim Zepom; Rogerij iz Ljubljane), object names (gostilna Pod mostom/Gostilna pod
mostom), and geographical names (Pri Treh Hisah; Pri Fari; Pod logom). The latter represent
a special difficulty, requiring the user to know whether the geographical proper name refers
to a settlement, whether all but its first element are themselves proper names, whether the
prepositional element is in fact part of the proper name, and which type of transformation is
acceptable in prepositional proper names if we wish to preserve the possibility of their iden-
tification. Between 1962 and 1991, orthographic rules for these geographical names were
changed three times in the Slovene Normative Guide, with the latest edition equating prepo-
sitional names with non-prepositional non-settlement names, which often creates dilemmas
in spelling when the prepositional element receives a syntactic role. In the last section, the
article proposes a change in codification rules by reconsidering the proposal laid out in the
Outline of the Rules for a New Slovene Normative Guide (1981), according to which a post-
prepositional element is capitalized. Also, the possibility of change in non-prepositional
non-settlement names is pointed out, in relation to which the significance of public consen-
sus is given special prominence.

The Patterns of Orthographic Adaptation of Recently Borrowed Words in Slovene
Aleksandra Bizjak Koncar

The article examines how words recently borrowed into Slovene from Germanic and Romance
languages are written. The examination of the material identified a large number of “interme-
diate” variants in which the nativization process had only partially been carried out, drawing
attention to how demanding this process is for language users. Alongside standardized vari-
ants, new spelling variants have appeared that “go a step further” in the nativization process
than is anticipated in the current normative guides. It is therefore necessary to shape dictio-
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nary entries in a way that will inform users about the developmental tendencies of the lan-
guage, clearly stating which phenomena in language use are part of the generally accepted
standard language norm, and what their relationship is to the language system.

Working on this study, it became clear that it is not possible to make any generalisation about
loan word adaptation patterns without a more thorough understanding of borrowing as a
linguistic process of change in which it is impossible to predict which nativized forms will
become established sooner, or which foreign forms will never be nativized, because this not
only depends on internal linguistic rules but is also influenced by sociolinguistic factors.

The Phonological Adaptation of Proper Names from
Languages With Non-Latin Writings
Ale$ Pogacnik

The rule on the phonological adaptation of proper names from non-Latin writings is a major
misconception of the current orthographic rules. The very division of languages into those
with Latin and those with non-Latin writing is problematic, as is that which follows from this
unnecessary division. It is false to claim that, as a rule, speakers of major languages phono-
logically adapt words and expressions from non-Latin writings, treating them according to
their own traditions, or that there is no unified transliteration of all non-Latin writings. It is
even less true that, in Slovene, words transliterated from non-Latin writings have been tradi-
tionally phonologically adapted, and that this practice is closely linked to the linguistic fea-
tures of Slovene. How is it then that many Slovene authors disagree, taking the phonological
adaptation of words from languages with non-Latin writing for granted? In the article, the
reasons for this are investigated and arguments supporting this outdated rule are analyzed
and refuted.

Endings in Foreign Masculine Proper Names from
European Languages in Latin Writing
Marta Kocjan - Barle

In the article, non-Slovene letters as well as letters and letter sequences in Latin writing that have
no correspondence with the Slovene letter-sound relation are presented. Special attention is given
to the endings in foreign masculine proper names borrowed from European Latin writings, their
spelling in non-central grammatical cases representing one of the most difficult orthographic
issues (genitive and/or instrumental are added in the tables). Foreign spellings are accompanied
by their Slovene phonological equivalents and their nativized pronunciation, and minor incon-
sistencies and deficiencies in the current Slovene Normative Guide are pointed out. In the con-
cluding section, some orthographic rules and suggestions for a clearer illustration of the most
difficult problems are listed (included is an overview in the form of a table).

The English Mute -e in Prescriptive Slovene Orthography
Gasper Ilc, Andrej Stopar

The article presents the treatment of the English word-final mute -e spelling rules in the Slovene
Normative Guide (cf. Slovenski pravopis 2001). The discussion shows that the current Slovene
orthography standards do not take into account all of the properties of the mute -e in English.
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An analysis of examples from Slovene corpora indicates that this results in the inconsistent spel-
ling of English proper nouns in Slovene oblique cases and possessive forms. The article advocates
a modification of the existing rules towards a general (non)omission of the word-final mute -e.

Distinguishing Between Phrases and Compounds in
Contemporary Language Material
Natasa Logar Berginc

The article discusses the principle of writing interfixal compounds as a single word or separately. It
reviews their treatment in the past editions of the Slovene Normative Guide and in the Dictionary
of the Standard Slovene Language, as well as contemporary use in the Gigafida corpus. The fin-
dings on this topical naming alternative were gathered from several recent word-formation and
lexicographic analyses, as well as from certain other analyses. Finally, we draw attention to an on-
-line application model that could solve such spelling dilemmas in a user-friendly way.

Modern Slovene Lexis in the Light of the Treatment of
Noun Compounds in the Slovene Normative Guide 2001
Alenka Glozancev

The article deals with the problems of recent noun compounds whose first element is realized
by a nominal/non-adjectival attribute of the ¢ip kartica (chip card) or all inclusive pocitnice (all
inclusive holidays) type, particularly in the light of the treatment of compositionally similar lex-
emes in the Slovene Normative Guide 2001 (SP 2001), which lists them as compounds with a
possible spelling variant (as one or two words). A detailed examination of SP 2001 from the per-
spective of its headword list, with a critical view of four potentially more problematic subcatego-
ries, shows that in this narrow, delicate segment of noun compounds SP 2001 leaves numerous
questions unresolved. With its multiple units and diverse specific features, modern lexis relativ-
izes the established typology and clearly shows the need for further reflection on and change of
the formally and normatively established relations by SP 2001 in this special syntactic category.

Writing Headwords As One Word or Two Words in
the Dictionary of Modern Lexis in Slovene
Boris Kern

The article presents a dictionary representation of phrases with a non-adjective+noun syntac-
tic structure or non-adjective+noun compounds with infixes, as adopted in the Dictionary of
Modern Lexis in Slovene. In the compilation, we have attempted to comply with the rules of
the Slovene Normative Guide and the principles of contemporary word-formation theories,
but have been forced to implement certain deviations from the norm due to an increasing
number of instances of such phrases. Thus the first elements in non-adjective+noun phrases
are labelled with “in adj. use”, while being listed either as subentries within the noun entries or
as independent headwords (in cases where a “parallel” noun entry does not exist, e.g., all inclu-
sive, montessori). Subentries that provide space for non-adjective+noun phrases have no inde-
pendent explanation and do not list pronunciation, labels or potential spelling variant forms.
The treatment of these headwords differs from the recorded usage (Nova beseda corpus) with
respect to whether, in usage, these phrases are always spelled as two words (ska glasba), spelled
as two words in most cases (faks modem), or predominantly spelled as one word (popkultura),
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whereby the different uses are (also) due to the varying types of these phrases. Although spe-
lling items as one or two words is primarily in the domain of orthographic (normative) dicti-
onaries, no dictionary can avoid this topic entirely. In more than two thirds of such phrases,
the Dictionary of Modern Lexis in Slovene only lists the two-word spellings, which is a consi-
derable deviation from the established orthographic rules. The dictionary’s departure from its
predecessors is also noticeable in the fact that it is not conceived as a normative work: in the
case of variant spellings, the user is not explicitly referred to one of the two variant forms (the
variant spellings are separated by “and”, which is of no normative value).

Punctuation Marks and Other Written Symbols in Electronic Texts
Mija Michelizza

Electronic texts and electronic communication bring new types of use of punctuation marks
and written symbols, which is why a distinction has been introduced between text-external
and text-central use of punctuation in these texts. Observing text-external use of punctua-
tion, it needs to be pointed out that even in technology-related elements of communication,
for example in electronic and Internet addresses, punctuation performs the basic function
of separation. A different, text-central role is fulfilled by punctuation in emoticons, but, as
the analysis shows (Michelizza 2011: 126-129), these are themselves frequently positioned in
(the) place of punctuation marks. The manifold function of emoticons should by no means go
unnoticed. Punctuation marks and written symbols also enable Web searching, e.g., indivi-
dual patterns (an asterisk, for example, will replace an arbitrary number of characters, quota-
tion marks will mark co-occurrence of the words in a search, etc.), or refine the Web search,
e.g., the number sign or hash tag in the Najdi.si Web browser enables searches within an indi-
vidual field: an Internet address, text, key words, etc. Punctuation marks and written symbols
can also be used to introduce tags (for example at sign for answers, number sign for a Twitter
topic), whereby a hyperlink is formed that facilitates orientation within a Web Site. Within
the text-central use of punctuation, one can observe a tendency to omit punctuation, on the
one hand, and to exaggerate in the use of punctuation, on the other. Omitting punctuation
is more likely to occur in Text messages due to certain limitations of space, while overuse of
punctuation is apparently typical of the Web and of e-mail messages, where such limitations
are non-existent. Nevertheless, researchers observe both tendencies in various types of elec-
tronic communication. Furthermore, there is an increase in the use of other written symbols
rarely used in non-electronic texts (e.g., #, *, etc.), as well as a growing influence of program-
ming languages (e.g., angle brackets < > characteristic in HTML mark-up), while the use of
“paired” punctuation and other written symbols represents a novelty (e.g.,*res*, =res= or _res_
to emphasize parts of text). In the future, the use of the listed punctuation marks and other
written symbols will need to be investigated in non-electronic texts.

The Normative Treatment of Appositions
Tina Lengar Verovnik

The article’s starting point is the syntactic-semantic definition of apposition in the funda-
mental Slovene linguistic literature. From this perspective, it critically assesses certain ortho-
graphic treatments, classifications and examples in which appositional phrases are not treated
in the sections on apposition, in which illustrative examples are problematic, or in which, for
a variety of reasons, a different use has been established in writing.
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The Informativeness of the Orthographic Rules on Three Dots (Ellipsis)
Marta Kocjan - Barle

The article provides a collection of real-use examples, while the examples from the cur-
rent Slovene Normative Guide are listed where appropriate and commented on if necessary.
Technical terms, and some of their drawbacks, are presented from the section on orthographic
rules and from the specialist literature dealing with elision marks. It is proposed that both the
term “tripi¢je” and “tri pike” be listed as possible variants in the Guide. The core of the arti-
cle explores the combination of three dots with other punctuation marks (e.g., dash, colon,
brackets), and its potential replacement by them. The collected material confirms a need for
rule complementation and listing informative examples, and, in particular, a need to eliminate
any inconsistencies or vagueness. In the concluding section, a brief description of the role of
three dots is given, as well as some suggestions for orthographic rules that would provide clear
guidance for the user.

A Corpus Analysis of the Morphological Extension in Masculine Nouns in -o
Spela Arhar Holdt, Mojca Stritar

The article addresses the question of morphological extension in masculine nouns ending in
a non-stressed -o. The information on this type of extension in the Slovene Normative Guide
2001 is paralleled with data from the Gigafida corpus, on the basis of which answers are pro-
vided to the following questions: which noun groups are more prone to extension in use, what
are the possible reasons for this, and how could the findings based on the actual use of these
nouns be exploited in a reformulation of the current rule? It has been established that exten-
sion in nouns, as shown by the Gigafida corpus, is largely dependent on context and authors’
intentions. The analysis brings certain conclusions that should not be ignored in the prepara-
tion of new guidelines, such as the fact that extension is present not only in spoken but also in
written Slovene, that it occurs both in standard and non-standard Slovene, and that it can be
intentional or non-intentional in text production.

Slovene Orthography and Its False Prophets
Damjan Popic

The paper deals with parallel norms in Slovene, with regard to which the norm of language
revisers often supersedes or simplifies the codification of Standard Slovene. We present a list
of revision guidelines that are not part of the codification and exist solely as informal referen-
ces of language revisers. In contrast to other cultures and their views, the Slovene tradition of
language revision is largely occupied with the stylistic alteration of texts. While the reasons for
this may be found in Slovenia’s sociocultural background, several editing patterns are enfor-
ced following the example of the Slovene Normative Guide 2001, which encourages automated
revision by means of a simplified and severely normative language policy.

Dangerous Liaisons Between Spoken and Written Language
Hotimir Tivadar

Unified Slovene “literary” language and its true dialectal basis has been extensively discussed
in polemical debates both within the Slovene linguistic community and amongst the general
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public. The leading linguists of the 20th century (Pogorelec 2011; Toporisi¢ 2000) agreed that
the language spoken in Ljubljana and the central regions of Slovenia had to be the basis for
Slovene literary language. In the mid 20th century, Vodusek presented his ideas and reflec-
tions on speech and written language, emphasizing the excessive reliance of Slovene literary
language on written language and advocating the introduction and cultivation of a living,
functional non-dialectal language, which was meant to be spoken primarily by the Ljubljana
intellectual elite. Vodusek’s “reviving” of literary language through the spoken language of
the Central Slovene elite was followed by Toporisi¢, who in his works explicitly highlighted
Ljubljana speech as a component revitalizing Slovene literary language. Toporisi¢ even claims
that in this region “certain social strata of the population (particularly urban intellectuals)
are, so to speak, ‘born with’ the spoken literary variant” (Topori$i¢ 2004a: 17). On stating this,
it needs to be emphasized that in the mid 20th century there did indeed exist a strong link
with written language, which sheds more light on the claims of Vodusek, and later Toporisic.
However, it needs to be stressed that literary language is by definition a linguistic phenomenon
with an overtly unifying and national role, and goes beyond the level of the regional. Literary
language is primarily a written language, and as such was also formed in the Slovene regions;
the unification that took into account regional varieties was mainly completed, at least for the
written code, in the 19th century. Spoken literary language, on the other hand, was formed
based on written literary language; unlike primary, personal language, it is secondary, and by
no means can it be equated with written language or be an exact “copy” of it — speech as sound
can never be equated with writing as the visual sign. In the contemporary world, there is an
ever greater diversification and liberalization of speech; the media promote various dialec-
tal speeches, which are thus becoming public. Nevertheless, the majority of important public
messages are still communicated in spoken literary language, which, by definition, as well as
historically and in its current media variety, is a means of expression derived from written lan-
guage and crossing regional borders. In principle, along with its written form, we acquire this
variety in the process of education. The latter, therefore, bears the responsibility for its greater
or lesser quality.

Terminology in the Slovene Normative Guide
Mateja Jemec Tomazin

Amongst the headwords in the Slovene Normative Guide 2001, approximately a tenth could
be classified as terminological. A detailed treatment of the lexis labelled “pravn.” (“legal”)
indicates that, in principle, terminological entries can be divided into groups including items
ranging from fully-fledged terms to mere usage examples in individual fields. Some lexical
items are not properly labelled (e.g., Zivljenjsko zavarovanje), or the label “neobic¢.” (“rare”) can
mislead the user into thinking that the term is inappropriate. In the design of a new norma-
tive guide, terminology should be given special attention, and consideration needs to be given
to which terms should be included and which omitted. Those terms that have different mean-
ings in different fields (e.g., indikacija, modifikacija) deserve special treatment. Attributing
other social and functional varieties to the terms represented by foreign words can discourage
a field specialist from using them, even though they may be common and used extensively in
the particular field. Terminology and special use of terms can only be appropriately described
in terminological databases and dictionaries, while general reference books ought to include
lexis that is widely used (also beyond particular domains). The selection of this lexis must be
determined by the corpora.
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On Names for Inhabitants and Adjectives Derived from Slovene Place Names
Silvo Torkar

In the process of standardization in two language reference works (SKI 1985, SP 2001), names
for inhabitants and adjectives derived from Slovene place names underwent radical interven-
tion. All too often, the principle of “predictable” derivation from place names causes names
for inhabitants and adjectives to be in conflict with the actual usage, and, most importantly, to
disregard the special features of the Slovene name-formation process. Suffixes in Slovene place
names (-ice, -ica, -jane, -ina, -ek/-ik, -sk, -n) have not always played a role in the derivation
of inhabitant-naming and adjectival forms. A necessary but insufficient condition for their
absence in the process is the fact that a toponym received the suffix only at the level of name-
-forming rather than when it was still a common name. In the design of normative guides, it
is therefore necessary to take into account the fact that much of Slovene linguistic and social
history is coded in names for inhabitants and adjectival derivatives from place names, and,
consequently, to respect genuine name forms. Introducing so-called “predictable” derivatives
in the category of place names would take an unnecessary toll on segments of Slovene lingui-
stic and cultural heritage.

234



SODELUJOCI AVTORJI IN AVTORICE

Spela Arhar Holdt
Zavod za uporabno slovenistiko Trojina
spela.arhar@trojina.si

Aleksandra Bizjak Koncar

Institut za slovenski jezik Frana Ramovs§a
ZRC SAZU
aleksandra.bizjak@zrc-sazu.si

Helena Dobrovoljc

Institut za slovenski jezik Frana Ramovs§a
ZRC SAZU
helena.dobrovoljc@zrc-sazu.si

Alenka Glozancev

Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa
ZRC SAZU
alenka.glozancev@zrc-sazu.si

Gasper Ilc
Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani
gasper.ilc@ff.uni-lj.si

Natasa Jakop

Institut za slovenski jezik Frana Ramovs$a
ZRC SAZU

natasa.jakop@zrc-sazu.si

Mateja Jemec Tomazin

Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa
ZRC SAZU

mjt@zrc-sazu.si

Boris Kern

Institut za slovenski jezik Frana Ramovs$a
ZRC SAZU

boris.kern@zrc-sazu.si

Marta Kocjan - Barle
Ljubljana
marta.barle@gmail.com

235

Tina Lengar Verovnik
Fakulteta za druzbene vede, Ljubljana
tina.verovnik@fdv.uni-lj.si

NataSa Logar Berginc
Fakulteta za druzbene vede, Ljubljana
natasa.logar@fdv.uni-lj.si

Mija Michelizza

Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa
ZRC SAZU

mmija@zrc-sazu.si

Ales Poga¢nik
Zalozba ZRC, ZRC SAZU
ales.pogacnik@zrc-sazu.si

Damjan Popic
Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani
damjan.popic@ff.uni-lj.si

Andrej Stopar
Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani
andrej.stopar@guest.arnes.si

Mojca Stritar
Vrhnika
mojca.stritar@gmail.com

Hotimir Tivadar
Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani
hotimir.tivadar@ff.uni-lj.si

Silvo Torkar

Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa
ZRC SAZU

silvo.torkar@zrc-sazu.si



IMENSKO KAZALO

A

Aitchison, Jean 72

Ambouroue, Odette 35, 39

Ani¢, Vladimir 38

Antonci¢, Emica 203, 205, 207, 210
Antonelli, Guiseppe 155, 161

Arhar Holdt, Spela 12, 179, 184, 190, 232, 235

B

Babi¢, Stjepan 37, 38, 111, 112, 221, 226

Bajec, Anton 8, 46, 63, 64, 70

Baron, Naomi S. 151, 154, 155, 164

Beran, Jaromir 219

Bester, Marja 20, 21, 24, 28, 31, 38

Bezlaj, Franc 70, 221

Bizjak Koncar, Aleksandra 11, 29, 38, 63, 69,
70, 119, 122, 189, 190, 228, 235

Bizjak, Andreja 201

Bokal, Ljudmila 141, 148

Breznik, Anton 7, 8, 45, 46, 49, 50, 60, 73, 82,
83,204, 210

C

Coulmas, Florian 82

Crystal, David 151, 153, 154, 155, 156, 157,
158, 159, 160, 161

O)x )¢

op, Dusdan 55, 60, 221

D

Damjan, Janez 28, 38

Dermol Hvala, Hedvika 196, 197, 201

Dobrovoljc, Helena 7, 9, 10, 11, 20, 21, 22, 23,
24,28, 29, 31, 32, 36, 37, 38, 44, 47, 48, 49,

52,60, 63, 69, 70, 76, 82, 113, 116, 122, 143,
148, 151, 155, 156, 157, 161, 165, 166, 167,
179, 184, 190, 193, 195, 201

Doleschal, Ursula 218, 219

Dular, Janez 56, 57, 59, 60, 157

Dupoux, Emmanuel 63, 71

E
Elia, Antonella 151, 161
Ertl, Vaclav 209, 210

F

Filipovi¢, Rudolf 144, 148
Finka, Bozidar 37, 38, 111, 112
Fortuna, Stanislav 218, 219
Fran¢i¢, Andela 55, 60
Furlan, Metka 57, 59, 61, 221

G

Gantar, Kajetan 81

Gantar, Polona 118, 122, 204, 210

Garancovska, Lenka 27, 30, 38

Gentsch, Kerstin 63, 65, 71

Gjurin, Velemir 215, 219

Glonar, Joza 45, 49

GlozZancev, Alenka 10, 11, 27, 29, 38, 57,
59, 61, 122, 125, 126, 138, 139, 141, 148,
221

Gliicks Nenad 177

Gorjanc, Vojko 132, 138, 139, 204, 210, 215

Gradi$nik, Bogdan 177

Gradisnik, Janez 201

Graedler, Anne-Line 63, 71

Gruber, Helmut 218, 219

Gutknecht, Christian 30, 38



PRAVOPISNA STIKANJA e RAZPRAVE O PRAVOPISNIH VPRASANJIH

H

Hall, Tracy Alan 63, 71
Hamann, Silke 63, 71
Hribar, Natasa 119, 122
Hronek, Jifi 210

I
Ilc, Gasper 11, 105, 112

J

Jakop, Natasa 10, 11, 28, 37, 38, 43, 44, 46,
47,48, 49, 52, 60, 67, 71, 116, 122, 143, 148,
151, 154, 155, 156, 161, 166, 167, 179, 184,
190, 193, 201

Jakopin, Primoz 155

James, Carl 188, 190

Jarnovic¢, Urska 152, 161

Jemec Tomazin, Mateja 12, 216, 218, 220

Jesen$ek, Marko 204, 210

Jespersen, Otto 101, 112

Jones, Daniel 85, 100, 102, 112

Jurgec, Peter 207, 209, 210, 211

K

Kalin Golob, Monika 151, 161, 199

Kern, Boris 12, 125

Kladnik, Drago 75, 77, 82, 83

Klinar, Stanko 57, 58, 61, 112

Knappovd, Miloslava 27, 28, 29, 31, 38

Kocjan - Barle, Marta 11, 12, 82, 83

Korosec, Tomo 133, 138, 139, 143, 148, 163,
165, 166, 167, 170, 177

Kof3, Gerhard 27, 30, 39

Kos$mrlj - Levacic, Borislava 43, 49

Kowalik-Kaleta, Zofia 226

Krek, Simon 204, 210

Krzi$nik, Erika 47, 48, 49

L

LaCharité, Darlene 63, 71

Lenar¢i¢, Simon 82, 83

Lengar Verovnik, Tina 11, 12, 165, 166, 167

Levec, Fran 46, 50, 55, 61, 83

Logar Berginc, Natasa 11, 34, 38, 180, 190

Logar, Natada 113, 115, 116, 122, 138, 139,
141, 147, 148, 152, 153, 154, 161, 194, 195,
196, 197, 201, 202, 215

238

M

Majdié, Viktor 196, 197, 201, 221, 223, 226

Meisenburg, Trudel 63, 71

Michelizza, Mija 10, 12, 116, 123, 126, 153,
156, 160, 161

Miller, Christopher 71

Moder, Janko 55, 56, 58, 60, 61

Mogus, Milan 37, 38, 111, 112

Mossop, Brian 194, 202

Miiller, Jakob 17, 24

N
Nesfield, John Collinson 101, 112
Novak, Miroslav 214, 220

(0]
Orel, Irena 151, 155, 156, 160, 162

P

Paradis, Carole 63, 71

Payne, Jonathan 102, 112

Peperkamp, Sharon 63, 71

Peserl, Metka 196, 202

Piko Rustia, Martina 58, 61

Pistolesi, Elena 151, 162

Pleskalova, Jana 54, 61,

Poga¢nik, Ales 11, 64, 71, 75, 77, 80, 81, 83

Pogorelec, Breda 48, 50, 114, 123, 142, 143,
148, 197, 198, 202, 203, 204, 233

Popi¢, Damjan 12, 198, 202

Poplack, Shana 63, 71

Pretnar, Bojan 28, 39

Puhari¢, Kre$o 31, 39

R

Ribici¢, Mitja 198, 202

Rigler, Jakob 8, 9, 56, 61, 74, 83, 115, 120,
123, 134, 136, 139, 141, 145, 149

Roelcke, Thorsten 220

Rotar, Janez 79, 83

S

Sankoff, David 71

Sgall, Petr 210

Skubic Ermenc, Andrej 220

Skubic, Andrej 206, 207, 208, 210

Snoj, Marko 55, 61, 64, 71, 221, 223, 226



IMENSKO KAZALO

Stabej, Marko 196, 198, 199, 200, 202, 203,
204, 210, 218, 220

Stopar, Andrej 11, 105, 112

Stramlji¢ Breznik, Irena 116, 123, 138, 139

Strehovec, Janez 154, 162

Stritar, Mojca 12

S

Sabec, Nada 151, 160, 162

Sekli, Matej 54, 58, 61

Seruga Prek, Cvetka 203, 205, 207, 210

Simunovi¢, Petar 52, 55, 61

Sivic - Dular, Alenka 57, 59, 61

Skofic, Jozica 58, 61

Skrabec, Stanislav 7, 75, 76, 83, 205, 206

Srédmek, Rudolf 28, 31, 39

Suster, Simon 34, 38

T

Tanaskovié, Darko 79, 83

Thomason, G., Sarah 63, 71

Tivadar, Hotimir 12, 203, 204, 205, 207, 208,
209, 210, 211

Toporisic, Joze 7, 8, 9, 35, 39, 43, 45, 50, 52,
56, 61, 64, 70, 71, 74, 80, 81, 83, 85, 100, 114,
115, 123, 127, 129, 134, 136, 139, 141, 149,
163, 164, 167, 169, 170, 171, 173, 177, 194,
200, 202, 203, 206, 207, 208, 209, 211, 233

Torkar, Silvo 12, 51, 61, 222, 226

U
Urbandi¢, Boris 8, 48, 50, 116, 123

239

A\Y

Vallins, G. H. 102, 112,

Van de Velde, Mark 35, 39

Van Langendonck, Willy 27, 30, 32, 33, 39,

Vazzaz, Ludovik 55, 60, 61

Verovnik, Tina 17, 24, 25, 151, 156, 162, 194,
195, 196, 197, 198, 201, 202

Verovnik Lengar, Tina 11, 12, 165, 166,
167

Vidovi¢ Muha, Ada 10, 45, 48, 50, 115, 123,
127, 139, 141, 149, 217, 220

Vitez, Primoz 194, 195, 196, 202

Vodusek, Bozo 205, 206, 211, 233

Vohlgemuth, Jan 71

Voight, Gerhardt 39

Volland, Brigitte 63, 71

w

Wehking, Erwin 30, 38

‘Weiss, Peter 154, 214

Wells, John Christopher 85, 100, 102, 112
Wraber, Tone 48, 50

Z

Zdovc, Pavel 58, 61

Zupancic, Natasa 155, 156, 162

Z

Zagar Karer, Mojca 213, 215, 216, 220
Zagar, Mojca 217, 220

Zele, Andreja 10, 116, 123, 126, 138
Zist, Matej 158, 162



STVARNO KAZALO

A
abeceda
foneti¢na 74
latini¢na 74
slovenska 75, 86
adzami 78
afna <@> 152, 153, 156, 157, 158
ajka 157
angleski jezik
(ne)poznavanje 107
vpliv na slovenscino 148
angleski pravopis 111
anglesko ¢rkovanje 102
anglegko glagolsko obrazilo
-ed 103, 112
-ing 103, 104, 112
anglesko ime 91, 95, 96, 97, 105, 106, 107,
108, 111
anglicizem 144
apelativizacija 23, 33, 37, 44, 133
arabica 75, 77, 78, 79
avtomatizem
tvorbeni 138
v urejevalnikih besedil 23, 24, 138

B
beseda
angleska 67
citatna 66, 67, 68, 81
genericna 35
ob¢na 30, 32
poob¢noimenjena 33, 35
besedilo
brano 19
elektronsko 151, 152, 154, 156, 160, 161
javno 19, 199

lektorirano 65, 119, 187, 190
nelektorirano 69
neliterarno 193
poljudno 75, 76
publicisti¢no 200
spletno 34, 35, 67, 151, 157, 158
strokovno 216, 217, 218, 219
stvarno besedilo 34
besedilotvorje 196, 197
besedna zveza 11, 22, 28, 31, 32, 37, 44, 47,
48, 49, 64, 114, 116, 119, 120, 121, 127, 128,
136, 138, 141, 143, 144, 145, 146, 147, 158,
163, 169, 172, 173, 213
besednozvezna kategorija 128
besednozvezni tvorbeni vzorec 138
samostalniski 137, 138
besednozveznost 116
besedotvorje 44, 85, 109, 115, 126, 127, 132,
137
imensko 226
tezji primeri 48, 132
besedotvorna analiza 115
besedotovorna opredelitev 128, 133, 134,
136, 137
besedotvorna podstava 85
besedotvorna stilistika 131, 132, 135
besedotvorna teorija 141, 143
besedotvorna tipologija 126
besedotvorni postopek 109
besedotvorni tematski sklop 128
besedotvorno obrazilo 105
branje 209

C
cirilica 77, 79
citatna oblika 70, 130, 132, 135, 153



PRAVOPISNA STIKANJA e RAZPRAVE O PRAVOPISNIH VPRASANJIH

citatniizraz 213, 215, 218
citatni zapis 65, 125, 131, 135
citirano besedilo

poseg vanj 173, 174

(@]

rka
konc¢na -e 89, 95, 99, 101, 102, 103, 104,
105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112
nema, gl. nema ¢rka
podvojena 88, 93, 102
tuja 85, 86, 87, 88, 99
¢rkje 85, 86, 88, 91
-ay 91
-ey 91
-ue 89
-uy 91
¢rkovalno branje 19, 131
¢rkovije
tuje 85, 86, 88
¢rkovni stik 127

Ox<

D

daljSanje, gl. podalj$evanje
deljaj <-> 156

del naselbine 54, 60

del telesa 46, 47
determinologizacija 215, 217
digraf 86

dolgi samoglasnik v angle$¢ini 101, 102, 104,

105
dogovornost 7, 8, 36
domacenje 73, 76, 81, 82

glasovno 11, 73, 74, 76, 80, 81, 82
dostavek 169, 170, 171, 173, 176
dvocrkje 86

-dg 95

-ge 95,103

-ie 67

-ill 96

-ly 91

samoglasnisko 86

soglasnisko 134

-ts 94

tuje 67, 68
dvocrkovije 85, 86, 88, 90

-au, -eu, -iu 99

242

-aw, -ew, -ow 90, 91, 99

-ch, -sz94

-dg 95

-il96

-1193

-ly 93

nemo (-gh) 97, 98, 99

-ng 95

-ny 93

-0e 89

-00 89

samoglasnisko 90, 91, 92, 98

soglasnisko 93, 96, 134

-ts 94
dvojnica 46, 69, 134, 148, 179, 207

citatno - podomaceno 70, 135

dovoljena 206

enakovredna 47, 48

kodificirana 44

oblikoslovna 148

pisna 43, 144

podomacena 135

popolna 119
dvoglasnik 86, 89, 91, 92, 101, 102
dvojni¢na oblika 45, 46, 47

nekodificirana 44

pisna 90, 99
dvojnicna raba 46, 47, 48
dvojni¢ni izgovor 97
dvojni¢nost 12, 87, 125, 207
dvopicje <:> 153, 156, 160, 172
dvozivka, gl. ime dvozivka

E

eksofon 77, 81
eksograf 77
eksonim 77, 82

elektronska posta 152, 153, 155, 156, 157, 158

elektronski naslov 152, 153, 155, 154, 156,
157, 158, 160

emotikon 152, 156, 157, 160

enacaj <=> 160

enakopisna oblika 180, 184, 187

enakopisni koncaj 100

enakopisno ime 94

enakozvoc¢nica 104, 107

enobesedno ime 222



STVARNO KAZALO

enobesedni leksem 130
enobesednost 116

enotna pravore¢na podoba 207
etnik 221

F
firma 18, 165
foneti¢no nacelo pri podomacevanju 63
foneti¢no pravilo 75
foneti¢nost pisave 74, 75
francosko ime 89, 91, 95, 96, 183
frazem 46, 47, 48, 49
funkcija
estetska 30
identifikacijska 29, 30, 33
individualizacijska 29
lastnoimenska 28, 29, 31, 32
vplivanjska 30

G
generi¢na raba 36
generic¢no ime 19, 20, 21, 23
generi¢no poimenovanje, gl. generi¢no ime
glasoslovije 12
glasoslovni opis 206
glasoslovni sistem 104
glasovna podoba 11
glasovna vrednost ¢rke 102, 205
glasovni sklop 97
glasovni ustreznik 66, 67, 81, 85, 86, 87, 88
globinsko skladenjsko razmerje 125, 131,
138
globoka pisava 74
govor 58, 163, 179, 205
brani 206, 209
javni 204, 209
porocani 188
premi 173
prosti 206, 209
zasebni 208, 209
govorjena slovenscina
govorna podstava 204
javna 207
standardna 190
govorjeni jezik 19, 203, 204, 205, 208, 209
govorjeni samoglasnik 90, 98, 189, 190, 203
govorjenost 204, 209

govorni niz 170
grafi¢ni evfemizem 154, 160

H

heteronormnost 12, 193, 198
hiperkorekcija 196
hipernormiranje 200

hi$no ime 53, 58
hrematonim 27

1
identifikacija 20, 22, 54, 164, 213, 216
identifikacijska komponenta 29
ime dvozivka 29, 30, 32, 35
ime
na govorjeni -e 87
na govorjeni -i 92
na govorjeni -r 98, 99
na govorjeni samoglasnik 90, 98
na govorjeni -u 86
na nemi -h 98
na nemi soglasnik 90, 111
na-o 87, 184
na -sky, -cky 86
s tujo ¢rko 86, 88, 99
imena
avtomobilskih modelov 19, 21, 22, 24
avtomobilskih znamk 19, 21, 22, 24, 187,
188
farmacevtskih izdelkov 20
farmacevtskih znamk 31
nagrad 29, 36, 47
izdelkov 21, 34, 35
izdelkov in znamke 27, 28, 29, 30, 31, 32,
33, 35, 36
meddrzavnih zvez 35
podjetij 21, 28, 33, 36, 133, 183
praznikov in posebnih datumov 24, 29
serijskih izdelkov 28, 33, 37
tehni¢nih izdelkov 21, 28, 33
vozil 28, 33
zdravil 19, 20, 21, 24, 28, 31
zgodovinskih dogodkov 29, 36
imenovalnik 73, 85, 89, 138
imenski fond 29, 38
imensko besedotvorje 226
internetna domena 153

243



PRAVOPISNA STIKANJA e RAZPRAVE O PRAVOPISNIH VPRASANJIH

internetni naslov 152, 153, 154, 155, 156, 157,
159, 160

internetni roman 154

italijansko ime 86, 184

izgovor 45, 64, 73, 75, 77, 85, 86, 87, 88, 89,
90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100,
104, 107, 144, 203, 205, 206, 209

izgovarjava 64, 75, 77, 80, 81, 82, 101, 102,
103, 104, 105, 107, 108, 111, 205, 206

izgovorjava, gl. izgovarjava

izlastnoimenski pridevnik 11, 43, 45, 47, 48

izlastnoimensko izrazje 43

izposojenka 64

izrazi posebnega razmerja in spostovanja 48

J
javno nastopanje 205
jedro besedne zveze 22, 28, 31, 138
ob¢noimensko ob lastnem imenu 32, 35,
53, 55,133
jezik
knjizni, gl. knjizni jezik
polnofunkcijski 204
prestizni 64, 204
s plitvim zapisom 74, 76
standardni 12, 68, 70, 187, 207
tuji 64, 104
z globokim zapisom 74, 75, 76, 77
jezikovna korekcija 193, 194, 195, 196, 197
jezikovna kultura 126, 198, 203
jezikovna revizija 194, 197
jezikovni kod 204, 207, 209
jezikovnokorekcijska sluzba 193
jezikovnokorekcijski delavec 194
jezikovnokoti¢karski priro¢nik 194

K

kategorija »neskl. pril.« 127, 128, 129, 131,
134, 135, 136, 137

kazalka »gl.« 135

klicaj <!> 152, 155, 174, 175, 176

knjiini jezik 7,9,12,13, 116, 126, 148, 195,
198, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 209, 222

kodiﬁkacija 7, 8,10, 17, 20, 27, 32, 38, 43, 44,
45, 46, 47, 51, 52, 54, 59, 116, 163, 193, 195,
196, 198, 199, 200, 201

kodifikacijski priro¢nik 36, 203
kolokacijska informacija 189
kolokacijska trdnost 136
kolokacijski odnos 138
kon¢aj 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96,
97, 98, 99, 100
kon¢nica 91, 98, 101, 114, 115, 126, 127, 137,
188
formata datotek 153
govorjena samoglasniska 85
internetnih domen 153
netipi¢na moska 87
orodniska 85, 88, 94, 98, 99, 108
podalj$ana rodilniska 179, 183, 187
konsenz 7, 8, 9, 10, 36, 56
konverzija 118, 127
konverznost 117
korektor 194
korpus 67, 118, 195, 219
angleski 103
BNC, British National Corpus 103
FIDA 115
FidaPLUS 19, 47, 65, 101, 105, 106, 107,
108, 109, 110, 111, 115, 116, 117, 175
Gigaﬁda 34,44, 53, 82, 115, 117, 125, 157,
180, 184, 188, 216
govorni 189
Nova beseda 65, 101, 105, 106, 107, 108,
109, 110, 116, 117, 125, 134, 143, 146, 147,
157, 216
pisni 190
referencni 115, 119
slovenscine 80
specializirani 217
splosni 217
UKWaC, British English Web Corpus 103
korpusna analiza 101, 109, 179, 180, 184
korpusna metoda 12, 53
korpusna slovnica 184
korpusno jezikoslovje 7
korpusoslovci 204
krajevno ime 55, 56, 59, 60, 73, 221, 222, 223,
224,225,226
dvobesedno 222
kratica 19, 90, 131, 143, 145, 147, 153, 154,
180



STVARNO KAZALO

besedotvorna 153

¢rkovalna 145
kratki samoglasnik v angles¢ini 101, 106
kvalifikator, gl. oznaka

L
leme na -o
frekvenéni seznam 180, 181, 182, 183
lastno ime 20, 21, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 36,
38, 43, 44, 45, 46, 47, 53, 56, 57, 59, 60, 75,
76, 81, 82, 85, 94, 133, 137, 165, 180, 183,
184, 185, 221
iz nelatini¢nih pisav 73, 77, 81
osebno, gl. osebno lastno ime
stvarno, gl. stvarno lastno ime
zemljepisno, gl. zemljepisno lastno ime
lastnoimenska motivacija 46
lastnoimenski izvor 44, 45, 57
lastnoimenski prilastek 133, 137, 163
lastnoimenski pristavek 165, 166
lastnoimenski samostalnik 180, 181, 183,
184, 186
lastnoimenski skladenjski polozaj 19, 22, 28,
31, 32,48, 56
lastnoimenski znacaj 27, 30, 31
lastnoimenskost 28, 32, 54, 57
latinica 73, 74, 75, 76, 79, 86, 87, 88
ledinsko ime 54, 55, 58, 59
leksikalna podatkovna zbirka 116, 189
lektor 106, 119, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 201
lektoriranje 106, 197
lektorska sluzba 194, 199
lektorski popravek 145, 197, 198
lektorski pravilnik 198, 199, 200
leva poSevnica <\> 160
lodila 12, 23, 24, 151, 152, 161, 163, 169, 170, 173
izvenosrednjebesedila raba 151, 152
konéna 173, 175, 176
levosti¢na 155, 175, 176
nekonéna 155, 169
nesti¢na 175, 176
osrednjebesedilna raba 151, 152
sti¢na 154, 158, 175, 176
v elektronskem besedilu 151, 152, 153, 161
v elektronskem naslovu 152, 153, 155, 156
lojtra <#> 157, 158, 159

245

M

medjezikovno prepletanje 138
medponsko obrazilo 114, 115, 126, 129
metonimicna raba 21

metonimija 33, 136

mikronorma 195

mikroparanorma 198

mikrotoponimi 54, 55, 56
mikrotoponimija 55, 58

minus <> 23, 156

morfemska izto¢nica 128, 129, 131, 134, 135
multigraf 86

N
nadregionalnost 208
napaka 53, 81, 108, 152, 180, 184, 188, 194,
196
napotilo 45, 47, 57, 69, 194
pravilno - napac¢no 195
naravnost govorca 206
narekovaj 160, 176
naselbinsko ime 51, 53, 54, 57, 60
nema ¢rka 98
-d 97
- 89, 94, 95, 96, 99, 101, 102, 103, 104, 105,
106, 108, 111, 112
-g97
-h 98, 111
-5 95, 96
-x 90
nemi soglasnik 90, 94, 98, 99, 108, 111
nenaglaseni -0 179, 180, 183, 186
nenaselbinsko ime 54, 57, 58, 59, 60
nestavéni enakovredni del povedi 163, 164,
172
norma 7, 8,9, 10, 12, 17, 24, 32,47, 116
dvojnic¢na 47
implicitna 23
knjiznega jezika (= knjiZznojezikovna) 9,
17,70, 207
kodificirana 7, 17, 23, 44
lektorska 198
nejezikoslovna 11, 17, 24
paralelna 193
pisna 68, 70, 79
pravna 11, 18, 19, 23, 24, 31, 36, 116, 165



PRAVOPISNA STIKANJA e RAZPRAVE O PRAVOPISNIH VPRASANJIH

pravopisna 11, 17, 18, 20, 21, 23, 24, 106,
107, 110, 130, 131, 187, 194
precrkovalna 76, 77
rabna 17, 44, 45, 46, 48
uzusna, gl. rabna
normativistika 10, 11, 24, 45, 224
normativna osnova jezika 7
normativna ve¢ravninskost 201
normativni priro¢nik 8, 10, 21, 36, 68, 70,
135, 138, 147, 195, 196, 201, 203, 217, 221
normativno dolo¢ilo 126, 195, 199
normativnost 7, 213
normiranje 17, 23, 46, 206
dVOjniC 43,45, 47, 157
lastnoimenske leksike 222
novej$ega besedja 9
pravore¢ne podobe 203
predloznih imen 54
prevzetih besed 65
pridevnikov na -ov, -ev, -in 44, 45
zapisa skupaj ali narazen 115, 116, 134
normodajalec 7, 193
normodajalnost 8, 193
novejsa leksika 11, 12, 63, 65, 66, 68, 125,
126, 127, 130, 131, 132, 134, 135, 136, 137,
138, 141, 145, 146, 148
novejse besedje, gl. novejsa leksika

(0)

ob¢énobesedna zveza 133, 137

obéno ime 21, 33, 56, 57, 60

ob¢noimenska raba 22

ob¢noimensko jedro ob imenskem prilastku
32, 35, 53, 55, 56, 57

ob¢noimensko poimenovanje 21, 31, 45

ob¢noimenski samostalniki moskega spola
na nenaglaseni -o 180, 185, 186, 187, 188

ob¢noimenskost 27, 31, 51, 54, 57

oblikoslovje 85, 126

oblikoslovni podatek 189

oblikoslovni postopek 103

oblikoslovni proces 104

odnosnica 193, 164, 165

odstopi od kodificirane norme 17, 18, 24, 44,
142, 147,222

odstotek <%> 24, 160

oklepaj 156, 157

lomljeni 152, 156, 157
ob robu besedila 152
oglati 86, 88, 156
v elektronskih besedilih 157
okrajsava 18, 19, 152, 172, 173, 176, 218
opuscaj <> 106, 160
orodnik 85, 87, 88, 90, 92, 93, 94, 95, 97, 99,
108, 111
osebno lastno ime 33, 43, 46, 48, 51, 73, 183,
184, 223,224
domace 183, 184
patronimic¢no 225
predlozno, gl. predlozno ime
staroslovensko 224
tuje 77, 82, 183, 184
oznaka
radm.« 214
»Elovesko« 216
dvojni¢na 148
gospodarskih druzb 18, 19, 24
»http« 156, 160
»in« 130, 134
»jeZikOSl.« 217,221
»knjizno neobcevalno« 217
»lingv.« 221
»neobd.« 217, 218
»neskl. pril.« 114, 115, 127, 128, 129, 131,
134, 135, 136, 137, 141, 144
normativna 134, 135, 148, 194, 195
oblikoskladenjska 180
»pojm.«, »pojmovno« 217
»prvi del zloz.« 147
podroc¢na 214, 215, 217, 219
»pravn.« 216, 217
»rac. Zarg.« 152
terminoloska 214
»tudi« 130, 134, 142
»uradovalno« 216
»v prid. rabi« 143, 145, 146
za presledek 160

P

parakodifikacija 12, 193

pika 154
levosti¢na 153
nastevalna 174
neskladenjska 152, 153, 154
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pinjin 80
pisanje praznikov 24, 36, 47
pisanje skupaj oz.narazen 12, 113, 115, 116,
117, 118, 119, 120, 121, 126, 127, 128, 129,
130, 131, 134, 135, 141, 142, 145, 146, 147,
148
pisava 64, 75, 76, 77, 81, 82, 89, 95, 102, 104
arabska, afriska, azijska 74
armenska 76
cirili¢na 74, 76, 77, 78
devanagari 78
etiopska 74, 75, 78
foneti¢na 74, 75
gruzijska 76
idiografska 74
indijska 74, 78
islama 78, 79
kitajska 74
latini¢na 11, 75, 76, 77, 78, 79, 81, 82, 85
mongolska 79
nelatini¢na 11, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81,
82
soglasniska 74
s plitvim zapisom 74, 76
tamilska 78
z globokim zapisom 74, 75, 79
zlogovna 74
pismenka 75, 85, 86
pisno znamenje 12, 151, 152, 153, 161
¢rkovno znamenje 28, 30
diakriti¢no 75
grafi¢no 75
izpusta 169
nec¢rkovno 152
ortografsko 82
v elektronskih besedilih 153, 160, 161
pleonasti¢nost 28
plus <+> 160
podaljsava, gl. podalj$evanje
podalj$evanje 12, 179, 180, 182, 183, 184, 185,
187, 188, 189, 190
st 188
zj 86, 87, 89, 90, 91, 92, 96, 98, 99, 100, 107,
110, 111
podcértaj <_> 160
podomacevanje 11, 12, 43, 44, 45, 63, 66, 68,
69, 70, 78
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glasovno 82
pisno 11, 66
podpicje <;> 165, 171, 176
poimenovanje bolezni 36, 47
poimenovanje duhovne lastnine 46, 47, 49
poimenovanje izumov 46, 47
poimenovanje rastlin 46, 47, 63
pojasnilo »v pridevniski rabi« 117, 118, 143
pojavnica 126, 217
polcitatna oblika 80
polcitatni videz 132
polglasnik 95, 97, 98, 101, 209
poobénoimenjenje 33, 34, 35
pomen
determinologizirani 217
genericni 22
svojilni 48
pomisljaj <—> 23, 24, 156, 169, 170, 171, 176
alinejni 23
izpustni 174
oklepajni 170, 175, 176
porocani govor, gl. govor
posevnica </> 160
poved 173
citirana 174, 176
priredno/podredno zloZzena 171, 172, 176
prosta 175
s tremi pikami 171, 172, 173, 174
zapleteno zlozena 174, 176
pragmatonim 27, 28
prakti¢na stilistika 200
pravilnost 7, 91, 108, 213
pravna pravila 18
pravna terminologija 216, 218
pravna za$cita imen 28
pravni status imena 20, 21, 116
pravopisna globina 74
pravopisna komisija 8, 80
pravopisna pravila 8, 9, 10, 13, 28, 35, 36, 44,
47,57, 64, 70, 74, 76, 90, 106, 108, 110, 113,
121, 147, 155, 172, 173, 175, 193, 213
angleska 104
kritike 44, 56, 76, 80, 81, 82, 99, 105, 107,
111, 164, 165
posodobitev 37, 48, 52, 58, 59, 74, 82, 166,
169, 176
pravopisna reforma 8, 79, 165, 205, 206
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pravopisni priro¢nik 7, 27, 37, 54, 55, 73, 193,
195, 196, 201
pravopisni slovar 9, 10, 12, 20, 21, 37, 43, 46,
47,52, 88, 89, 90, 91, 94, 97, 98, 114, 115,
127,128, 129, 130, 136, 141, 152, 169, 179,
180, 183, 184, 187, 189, 193, 194, 196, 200,
201, 206, 216, 219
pravorecje 81, 206, 207, 209
pravore¢ni priroénik 207, 209
pravore¢no-foneti¢ni priro¢nik 207
pravore¢no-pravopisna pravila 85
prebivalsko ime 49
pre¢rkovalna tabela 81
pre¢rkovalni ovinek 76, 80
precrkovalni sistem 75, 78, 79, 80, 82
angleski 77,79
fonoloski 79
preérkovanje 67, 76, 77, 79, 80
predlog
iz 52
izpod
na 58
nad, pod, pri, za 59
nepravi 59
v 58
z/s 52
predlozno lastno ime 11, 51, 52, 53, 55, 58, 60
osebno 51, 52, 53
stvarno 52, 53
zemljepisno 52, 53, 54, 57, 58, 59
predloznost 54, 58
predpis 7, 8, 45, 179, 189, 193
pravni 18, 21
pravopisni 17, 21
pregibanje 11, 73, 82, 90, 98, 105, 179
preglas o ~ e 85, 99, 108, 110, 111, 184
premena o ~ e 92, 99
premi govor, gl. govor
premolk v govoru 170, 173
prepovedana raba 155, 156, 160, 165, 195
prevzemanje 63, 65, 68
iz angle$¢ine 130
iz kitajs¢ine 80
leksikalno 64, 70
prek ovinka 76
sociolingvisti¢ni dejavniki 63
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prevzete besede 11, 64, 67, 69, 80, 104, 114,
125, 132, 145
novejse 65, 66, 67, 68, 125
pridevnik
izkrajevnoimenski 226
iz lastnih imen 11, 43, 46, 47, 48, 224
konverzni (izsamostalniski) 117, 127
na -ni 115, 136
na -ov, -ev, -in 43, 47, 48, 85
na -ski 109, 115
nesklonljivi 142
podomacena oblika 44
posamostaljeni 52
priponskoobrazilni 132, 136
svojilni, gl. svojilni pridevnik
vrstni 45
prilastek 153
desni 114, 132, 136, 166
imenovalni/imenovalniski 21, 22, 27, 28,
31, 32, 35, 135, 147
lastnoimenski 163
levi 114, 116, 133
nepridevniski 125, 134, 136, 137
nesklonljivi 114, 127
neujemalni 135
pridevniski 143
samostalniski 11, 113, 115, 116, 120, 125,
132, 134, 135, 136, 137
priponsko obrazilo
anglesko -ed 104
anglesko -ing 104
krajevnoimensko 222, 223, 224, 225, 226
-anin, -canin 226
-en 136, 224
-ica 223, 224, 225
-ina 223,224
-ni 136
-nik 223
-ov, -ev, -in 43, 45, 46
prva popredlozna sestavina imena 55, 56
prva sestavina zloZzenke
angleska 130, 144
citatno pisana 130, 134, 135
dvobesedna citatna 131, 135
krati¢na 128, 129, 131
lastnoimenska 133, 137
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R

razmerje
¢rka - glas 85, 86
glas — ¢rka 32, 58, 66, 67, 70
naselbina — nenaselbina 54, 60
pravilno - nepravilno 108, 183
vezaj — pomisljaj 23

regionalna razslojenost 204, 207

reprodukcija znamk v slovarjih 20, 36

revizor 194

rodilnik 85, 87, 89, 91, 95, 96, 98, 100, 108,
109, 184, 187

S
samoglasniski sklop
-éu 91
zapisan citatno 67, 68
samoglasnisko dvo- ali ve¢érkovje 88, 89, 90,
91, 92,98
samostalnik moskega spola
na-a 98
na-e¢ 98
na nemi -e 105, 106, 107, 108, 110, 111
na -o 12, 90, 98, 179, 180, 183, 184, 186,
187, 188, 189
nar+ nemi-e 96
sestavljenka 142
simbol
besedotvorni 153
kot oznaka za alinejo 24
® (angl. registered) 20
s piko 153
za nepravilno <°> 179, 195
sitografia 157
sklanjanje
angleskih imen 105, 107, 109, 110, 111
pogovorno 179
sklon
dajalnik, staroangleski 101
stranski 85, 91, 94, 97
slovar 20, 23, 36, 126, 141, 147, 204
Glonarjev 45
kratkega obsega 141
medicinski 20
normativni 143, 147, 148
novejsega besedja/leksike 12, 125, 141, 146,
147
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podro¢ni terminologki 213, 217
pravni 218
pravopisni, gl. pravopisni slovar
razlagalni (= pomenskorazlagalni) 10,
141
slovenskega knjiznega jezika 31, 46, 114,
126, 134, 141, 142, 145, 148, 189, 206,
214, 221
terminoloski, gl. terminoloski slovar
tujk 219
slovaréek
jezikoslovnih izrazov 45, 85, 169
slovaropisje 36, 116
slovenjenje 66, 101, 104, 111, 214, 216, 218,
219
soglasniski sklop
-gh 98
nemi 99
-ts 94
sopomenka 216, 217, 218
spletna klepetalnica 157
spletna svetovalnica 10, 29
spletni forum 67, 69, 116, 156
spletni iskalnik 125, 155
lo¢ila pri iskanju po 159, 160
spletni oglas 69
spletni slovar 180
spletni vir 147
spletno iskanje 155, 159, 160
sporocilo SMS 155, 156
stalna besedna zveza 43, 46, 47, 48
standardizacija 58, 68, 207
izkrajevnoimenskih izpeljank 222
ledinskih imen 57, 58, 60
zemljepisnih imen, komisija 57, 58, 60
standardizacijska navodila 11
standardna sloven$¢ina 188, 189, 190
standardna pre¢rkovalna norma 76
stanovni$ko ime 221, 222, 224, 225, 226
sti¢nost 152, 175
stilisti¢na korekcija 193
stvarno lastno ime 21, 27, 28, 29, 30, 31, 33,
35, 36, 37, 38, 43, 51, 52, 166
kategorizacija 28
na nemi -e 105
na-o 185
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predlozno, gl. predlozno ime
preoblikovanje 33
pri slovanskih narodih 31

svojilni pridevnik 43, 45, 46, 47, 48, 85, 94,
109, 110, 111, 223

S
Stevka 147, 154, 175, 176
Stiri¢rkovije 86
T
termin (= izraz)
determinologizirani 213, 214
navidezni 216
pravni 104, 165, 215, 216
terminologija 12, 43, 45, 213, 214, 215, 217,
218, 219
terminoloska leksika 215, 219
terminoloski slovar 215, 216, 217, 218
tetragraf 86
toponim 222, 223, 224
predloznoimenski 55
tri pike 12, 154, 169, 170, 171, 172, 173, 174
neskladenjske 176
oklepajne 170, 174, 175, 176
skladenjske 176
tricrkovje 86, 96, 97
trigraf 86
tronaglasnost 136
tropicje 153
tuje besedje 63, 65, 67, 68, 69, 76, 105, 218
tuje ime 11, 44, 73, 75, 76, 80, 85, 88, 94, 104,
183, 184
prevedeno 52
tujka 80, 81, 114, 145, 213, 215, 216, 218, 219

U

unikatonim 28

univerbializacija predloznih zvez 55
urejevalnik besedila 23, 24, 36, 156

A\Y
variantnost 189, 204, 224
Veéérkovje 85, 86, 88, 90, 91, 95, 96, 99
samoglasnisko 88, 89
soglasnisko 92, 93, 94
veldenotativno ime 33
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vecnormnost 193
vejica <,> 152, 155, 156, 163, 166, 170, 171,
172,173, 174, 175, 176
besedilna 166
pristavéna 18, 19, 163, 164, 165, 166
skladenjska 166
velika 0z. mala zacetnica
priizdelkih in znamkah 31, 32, 35
pri predloznih imenih 53, 56, 59
pri pridevnikih na -ov, -ev, -in 43, 44, 45,
46, 47,48
pri zdravilih 20
vezaj <-> 23, 24, 82, 116, 128, 156
nesti¢ni 23
sti¢ni 147, 175
visaj <#> 157
vokaliziranje polglasnika 95, 97, 98, 101, 209
vpradaj <?> 152, 155, 174, 175, 176

w
wikitvorjenke 116

Z
zaklepaj 156, 157
zakon
o gospodarskih druzbah (ZGD-1) 18, 165
o industrijski lastnini (ZIL-1) 20, 31, 36
zamolk 155, 169, 170, 171, 172, 173, 176
zapis
citatni, gl. citatni zapis
dvojnicni 65, 99, 129, 131, 134, 135
eksografski 77
foneti¢ni 74
globoki 74, 76, 77
plitki 74, 76, 80
ploski 74
za$citeno ime 19, 20, 21, 30, 31, 37
zemljepisno lastno ime 11, 12, 29, 43, 52, 53,
54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 73, 75, 81, 82, 105,
132, 166
dvojno 23
histori¢no 224
na -o 183, 184, 185
naselbinsko 56
nenaselbinsko 51, 56, 58
predlozno 52, 53, 54, 57, 58, 59
standardizacija 57, 59, 60
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vecbesedna 55

zlozenka 114, 118, 119, 120, 126, 127, 128,

129, 130, 134, 135, 136, 137, 141, 146, 147,

148

hibridna 130

imenska 43

medponskoobrazilna 115, 116, 121, 141,
143, 144, 145

podredna 113, 115, 128, 142

priredna 129

prva sestavina, gl. prva sestavina zlozenke

samostalniska 11, 12, 125, 134, 135

z imenovalnisko ali katero drugo medpo-
no 113, 128

z lastnoimensko sestavino 133, 137

znamka

avtomobilov 19, 21, 22, 24, 187
blagovna 19, 28, 37, 116, 133
kolektivna 28

251

registrirana 28, 21, 33
sloveca 28
storitvena 28
trgovska 21, 27, 28
zveza
besedna, gl. besedna zveza
¢lenkovna 200
pleonasti¢na 28
predlozna 52, 55, 56, 200
pristavéna 163
s prenesenim pomenom 47
s pridevnikom na -ski/-ni 115
s strukturo nepridevnik + samostalnik
113, 114, 116, 117, 120, 125, 126, 127,
128, 129, 136, 137, 141, 143, 144, 145,
148, 165
stalna besedna, gl. stalna besedna zveza
vezniska 172, 176
zvezdica <*> 9, 154, 159, 160, 222



	Naslovnica
	uvod
	V iskanju soglasja
	Pravopisna norma proti normam drugih ved in področij človekovega delovanja, ravnanja
	PISANJE IMEN IZDELKOV IN ZNAMK
	PISANJE PRIDEVNIKOV NA -OV, -EV, -IN IZ LASTNIH IMEN 
	PISANJE ZAČETNICE V PREDLOŽNIH LASTNIH IMENIH
	PISNO PODOMAČEVANJE NOVEJŠIH 
PREVZETIH BESED V SLOVENŠČINI
	GLASOVNO DOMAČENJE LASTNIH 
IMEN IZ NELATINIČNIH PISAV
	KONČAJ V TUJIH MOŠKIH LASTNIH IMENIH IZ EVROPSKIH JEZIKOV, ZAPISANIH V LATINIČNIH PISAVAH
	PRAVOPISNA OBRAVNAVA ANGLEŠKEGA NEMEGA -E
	RAZMEJITEV MED BESEDNIMI ZVEZAMI IN ZLOŽENKAMI V SODOBNEM JEZIKOVNEM GRADIVU
	NOVEJŠA SLOVENSKA LEKSIKA V LUČI OBRAVNAVE SAMOSTALNIŠKIH ZLOŽENK V SLOVENSKEM PRAVOPISU 2001
	PISANJE SKUPAJ IN NARAZEN V SLOVARJU NOVEJŠEGA BESEDJA SLOVENSKEGA JEZIKA
	LOČILA IN DRUGA PISNA ZNAMENJA 
V ELEKTRONSKIH BESEDILIH
	PRAVOPISNA OBRAVNAVA PRISTAVČNOSTI
	POVEDNOST PRAVOPISNIH PRAVIL O TREH PIKAH
	KORPUSNA ANALIZA PODALJŠEVANJA SAMOSTALNIKOV MOŠKEGA SPOLA NA -O
	PRAVOPIS IN KRIVI PISMOUKI
	NEVARNA RAZMERJA MED PISNIM IN GOVORJENIM JEZIKOM
	TERMINOLOGIJA V SLOVENSKEM PRAVOPISU
	O STANOVNIŠKIH IN PRIDEVNIŠKIH IZPELJANKAH IZ SLOVENSKIH KRAJEVNIH IMEN 
	JUNCTURES OF ORTHOGRAPHY:  SUMMARIES
	SODELUJOČI AVTORJI IN AVTORICE
	IMENSKO KAZALO
	STVARNO KAZALO

	Povzetki_1
	Kazala_2



